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Аннотация 
Исследование терминосистем различных подъязыков приобретает особую актуальность в контексте ко-

гнитивных исследований, в рамках которых становится возможным проследить специфику осмысления 
определенных сфер жизни человека посредством анализа способов номинации, систематизации и фреймовой 
организации состава терминологических единиц. Целью данного исследования является построение когни-
тивно-фреймовой модели сферы «Медицинская вирусология» в современном русском языке. Материалом ис-
следования послужили термины, отобранные методом сплошной выборки из учебной и научной медицин-
ской литературы по микробиологии и вирусологии. Основными методами исследования стали описательный 
метод в совокупности его приемов наблюдения, анализа, синтеза, метод количественного подсчета, а также 
собственно лингвистические методы, такие как метод дефиниционного анализа, языкового моделирования, 
фреймового анализа, сопоставительный метод, системно-структурный метод описания языковых единиц.  
В исследовании определены теоретические основания когнитивно-фреймового моделирования, даны опреде-
ления фрейма. Представлена когнитивно-фреймовая модель предметной сферы «Медицинская вирусология», 
которая включает в себя шесть основных субфреймов, отличающихся различной степенью терминологиче-
ской наполненности: «Природа вирусов», «Виды вирусов», «Диагностика вирусов», «Терапия вирусов», 
«Профилактика вирусов», «Бактериофаги». Установлен иерархический характер данной модели, которая 
предполагает деление субфреймов на слоты и в некоторых случаях – на микрослоты. Произведены количе-
ственные подсчеты представленности терминов в каждом субфрейме, слоте и микрослоте, приведены приме-
ры терминов, репрезентирующих каждый субфрейм. Дан общий анализ характера отношений между терми-
нами внутри терминосистемы «Медицинская вирусология», определены родовидовые, синонимические, ан-
тонимические отношения между терминами. Установлена специфика отдельных терминологических 
номинаций. В частности, рассмотрены примеры метафорической номинации, обнаружен высокий процент 
заимствованных наименований. Представленная когнитивно-фреймовая модель сферы «Медицинская виру-
сология» представляет собой иерархически организованную систему, в которой каждый последующий уро-
вень реализует семантику предыдущего уровня, и позволяет систематизировать знания, заключенные в дан-
ной предметной области, а также проследить специфику отношений между элементами системы и особенно-
сти терминологической номинации. Результаты исследования могут быть использованы в практике 
преподавания различных дисциплин студентам медицинского вуза, а также в лексикографической практике 
при составлении словарей соответствующей предметной области. 
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Abstract 
The study of different sublanguages terminosystems acquires special relevance in the context of cognitive 

research, in which it becomes possible to trace the specificity of comprehension of certain spheres of human life 
through the analysis of nomination methods, systematization and frame organization of the terminological units’ 
bulk. The aim of this study is to build a cognitive-frame model of the sphere “Medical Virology” in the modern 
Russian language. Materials and methods. The material of the study comprises the terms selected by the method of 
continuous sampling from educational and scientific medical literature on microbiology and virology. The main 
methods of the study include the descriptive method with its techniques like observation, analysis, synthesis, the 
method of quantitative counting, as well as linguistic methods proper, such as the method of definitional analysis, 
language modeling, frame analysis, comparative method, systemic-structural method of the description of language 
units. Results. The study determines the theoretical basis of cognitive-frame modeling, provides definitions of the 
main terms. The study also presents the cognitive-frame model of the subject area “Medical Virology”, which 
includes 6 main subframes characterized by different quantitative composition of terminological units: subframe 
“Nature of viruses”, subframe “Types of viruses”, subframe “Diagnosis of viruses”, subframe “Therapy of viruses”, 
subframe “Prevention of viruses. The hierarchical nature of this model, which involves dividing subframes into slots 
and, in some cases, microslots, was established. Quantitative calculations of the representation of terms in each 
subframe, slot and microslot are made, and examples of terms representing each subframe are given. The general 
analysis of the nature of relations between terms within the terminosystem “Medical Virology” is provided and 
hyper-hyponymic, synonymic, antonymic relations between terms are determined. The specificity of individual 
terminological nominations has been established. In particular, examples of metaphorical nomination are considered, 
a high percentage of borrowed names is found. Conclusion. The presented cognitive-frame model of the sphere 
“Medical Virology” is a hierarchically organized system, in which each subsequent level implements the semantics of 
the previous level, and allows to systematize the knowledge contained in this subject area, as well as to trace the 
specificity of relations between the elements of the system and the peculiarities of terminological nomination. The 
results of the study can be used in the practice of teaching various disciplines to medical students, as well as in 
lexicographic practice when compiling dictionaries of the relevant subject area. 
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Введение 
Терминология в современное время все чаще 

становится объектом лингвистического описа-
ния, что обусловлено интересом к различным 
подъязыкам науки и активным развитием терми-
носистем различных отраслей. При этом возрас-
тает интерес исследователей к когнитивному 
изучению терминологии [1–4] как к подходу, 
зародившемуся в конце XX – начале XXI в. [5–7] 
и позволяющему принять во внимание взаимо-
связь языка и познания, рассматриваемого как 

процесс категоризации картины мира с помощью 
вербальных форм [8]. В таком контексте человек 
полагается субъектом познания, который и опре-
деляет необходимость закрепления в языке тех или 
иных смыслов и концептов. Когнитивный подход, 
таким образом, дает возможность изучать языко-
вые феномены в их взаимосвязи с когнитивными 
феноменами, которые объективируются в языке. 
Лексический состав языка, таким образом, пред-
ставляется совокупностью «когнитивно-дискур-
сивных множеств» [9], или блоков лексических 
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единиц, объединенных смысловыми связями и 
отражающих способы концептуализации и кате-
горизации действительности человеком.  

Преимущества когнитивного подхода в описа-
нии отдельных подъязыков заключаются в том, 
что каждый подъязык той или иной отрасли науки 
формируется как результат познавательной дея-
тельности человека, в процессе которой происхо-
дит отбор и номинация объектов действительно-
сти, подлежащих изучению и описанию. Подъязык 
медицины в этом смысле не является исключени-
ем, поскольку он продолжает развиваться в про-
цессе дальнейшего познания данной сферы и ее 
постоянного развития как в научном, так и, что 
закономерно, в языковом аспекте.  

Следует отметить растущий интерес к отдель-
ным аспектам когнитивного изучения медицин-
ской терминологии в отечественной лингвистике, 
а также попытки описания способов репрезента-
ции отдельных концептов [10–12], объективации 
эпистемологических категорий [13], когнитивно-
го моделирования отдельных терминосистем в 
рамках медицинской терминологии [14–16]. 

Цель данной статьи – представить когнитив-
но-фреймовую модель сферы «Медицинская ви-
русология» в современном русском языке. 

Под когнитивно-фреймовой моделью мы 
вслед за Н.А. Трофимовой, О.Г. Щитовой [17] 
понимаем структурированную концептуальную 
модель терминосистемы определенной предмет-
ной сферы, которая отражает систему знаний 
данной сферы на языковом уровне [17, с. 67]. 
При этом фреймовый подход как способ реали-
зации когнитивного подхода позволяет постро-
ить такую модель с учетом ее иерархической 
структуры и взаимосвязей между ее элементами 
и уровнями. Несмотря на то что понятие фрейма 
трактуется разными учеными по-разному [18–
20], с точки зрения лингвистики «фрейм» можно 
обозначить как единицу репрезентации когни-
тивного знания человека, которая объединяет в 
себе когнитивное и языковое [21]. Фрейм как 
структурная единица включает в себя субфреймы 
и слоты как единицы более низкого уровня 
иерархии, представляющие собой способы реа-
лизации фрейма [18, 22]. 

Задачи исследования включают в себя отбор 
терминологии предметной сферы «Медицинская 
вирусология» посредством обращения к учебной, 
научной литературе данной области знания; дефи-
ниционный анализ отобранной терминологии, не-
обходимый для выявления заключенных в терми-
нах смыслов; построение когнитивно-фреймовой 
модели терминологии сферы «Медицинская ви-
русология», иерархическое представление ее 
фреймовой структуры, а также описание внутри-

системных отношений между терминологиче-
скими единицами, репрезентирующими фреймо-
вые структуры. 

Актуальность исследования определяется, с 
одной стороны, собственно материалом исследо-
вания, так как медицинская терминология явля-
ется одной из самых быстро развивающихся 
сфер, которая требует систематизации в соответ-
ствии с требованиями современного человека как 
субъекта познания, и, с другой стороны, обраще-
нием к когнитивному подходу как к способу ана-
лиза лексических единиц языка и к системно-
структурному подходу как к методу выявления 
внутрисистемных отношений между единицами 
языка. Кроме того, следует также отметить при-
кладную значимость данного исследования, так 
как его результаты могут быть использованы в 
рамках обучения русскому языку как иностран-
ному студентов медицинского вуза, а также в 
лексикографической практике. 

Теоретической базой исследования послужи-
ли работы отечественных и зарубежных исследо-
вателей в области когнитивной лингвистики и 
терминологии [23–26]. 

 
Материал и методы 

Материалом исследования послужили 386 
терминологических единиц, отобранных методом 
сплошной выборки из учебной и научной меди-
цинской литературы по микробиологии и виру-
сологии [27–30]. 

Основными методами исследования стали как 
общенаучный метод описания в совокупности 
его приемов (наблюдение, анализ, синтез), так и 
собственно лингвистические методы дефиници-
онного анализа, языкового моделирования, 
фреймового анализа. При отборе фактического 
материала также использовался метод сплошной 
выборки и метод количественного подсчета. 

Использование когнитивного подхода в дан-
ном исследовании также связано с признанием 
важности принципов экспериенциализма и ан-
тропоцентризма, которые указывают на тот факт, 
что человек является субъектом познания, и 
именно он осуществляет категоризацию и номи-
нацию объектов действительности. 

Обращение к когнитивному подходу при изу-
чении терминосистем позволяет рассмотреть тер-
мины как единицы, рождающиеся в процессе мыс-
лительной деятельности человека для обозначения 
явлений реальной действительности в результате 
их восприятия, осмысления и познания. Таким об-
разом, термины могут быть определены как ос-
новные средства научного познания [10].  

Функциональный подход также является 
определяющим в структуре данного исследова-
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ния, так как предполагает возможность рассмот-
рения терминологических единиц с позиций их 
функциональности или назначения [31] и взаи-
модействия с другими терминами языка [32], а 
также с точки зрения взаимосвязи языка и мыш-
ления, языковых единиц и знаний человека об 
окружающей действительности.  

Сочетание указанных методов, подходов и 
принципов позволяет построить когнитивно-
фреймовую модель медицинской терминологии 
сферы «Медицинская вирусология» и описать ее 
иерархическую структуру, выделить фреймы, 
субфреймы и слоты внутри этой сферы и опреде-
лить способы лексической репрезентации когни-
тивных структур с учетом их взаимосвязей и вза-
имозависимостей. 

Предметная сфера «Медицинская вирусология» 
при этом выступает как «когнитивно-функцио-
нальная сфера» [1, 2], репрезентирующая отдель-
ный фрагмент медицинской терминологии и огра-
ничивающая сферу данного исследования. 

Важно отметить, что наряду с когнитивным 
подходом в работе применяется и системно-
структурный подход, позволяющий системати-
зировать терминологические единицы сферы 
«Медицинская вирусология», а также описать 
внутрисистемные отношения между этими едини-
цами внутри отдельных фреймов и субфреймов. 
Системно-структурный подход обусловливает 
возможность выявления гиперо-гипонимических 
отношений между языковыми единицами-
репрезентантами фреймов и субфреймов и вер-
бализующими фреймы соответствующими тер-
минологическими единицами, а также опреде-
лить парадигматические взаимосвязи между тер-
минами, что в совокупности способствует более 
глубокому пониманию специфики построения 
терминосистемы «Медицинская вирусология». 

 
Результаты и обсуждение 

Когнитивно-фреймовый поход в описании 
терминосистемы позволяет организовать весь 
набор лексических единиц, формирующих тер-
миносистему, в некий иерархически выстроен-
ный континуум, включающий в себя блоки тер-
минов, представляющие собой языковую актуа-
лизацию макроконцептов и проявляющие все 
взаимосвязи и взаимозависимости между эле-
ментами. Макроконцепт – это обобщенное пред-
ставление всех слов, принадлежащих к опреде-
ленному фрагменту семантического простран-
ства. Это абстрактная единица, включающая 
блоки слов, характеризующие более узкие части 
данного семантического фрагмента и конкрети-
зирующие макроконцепт, а также создающие его 
многоступенчатую структуру.  

Прежде чем приступить к построению когни-
тивно-фреймовой модели сферы «Медицинская 
вирусология», следует отметить, что данная сфе-
ра принадлежит научному разделу медицинской 
микробиологии, и в частности к разделу вирусо-
логии, наряду с такими сферами, как «Бактерио-
логия», «Микология», «Паразитология», каждая 
из которых занимается изучением способов рас-
пространения инфекционных заболеваний раз-
личной природы и борьбы с ними. Данные сферы 
выступают в качестве макроконцептов, которые 
репрезентируются в языке соответствующими 
лексическими единицами и реализуются в целом 
ряде фреймовых структур, заключающих в себе 
отдельные аспекты знания.  

Для выявления фреймовой структуры сферы 
медицинской вирусологии необходимо предста-
вить ее понятийное содержание, что предполага-
ет обращение к определению вирусологии как 
научного направления. 

История вирусологии восходит к концу 
XIX в., времени, ознаменованному открытиями 
Л. Пастера и Р. Коха, а ее задачи связаны с изу-
чением инфекционных агентов неклеточной при-
роды – вирусов [27]. В рамках данного исследо-
вания нас интересует медицинская вирусология, 
которая «изучает вирусы, патогенные для чело-
века или значимые для медицины (бактериофа-
ги)» [28, с. 16]. 

Фрейм «Медицинская вирусология» имеет 
сложную развитую структуру, поскольку концепт 
«вирусология» является одним из ключевых кон-
цептов микробиологии. Кроме того, предметная 
сфера медицинской вирусологии предполагает не 
только наличие знаний о собственно вирусах и их 
природе, но также связана с диагностикой, лечени-
ем и профилактикой вирусных заболеваний у че-
ловека. Все это способствует формированию 
сложной разветвленной структуры фрейма «Ме-
дицинская вирусология», который включает в себя 
шесть субфреймов, которые, в свою очередь, де-
лятся на слоты. Для начала представим структуру 
фрейма «Медицинская вирусология» в целом 
(табл. 1), в затем рассмотрим структуру и состав 
отдельных субфреймов. 

Особенностью фреймовой структуры термино-
системы «Медицинская вирусология» является 
неравномерное распределение терминов, входя-
щих в отдельные слоты. Так, наиболее насыщен-
ным по количеству входящих терминов оказыва-
ется субфрейм «Вирус», содержащий четыре слота 
и 131 термин, репрезентирующие различные ас-
пекты природы вирусов. Наименьшим количе-
ством терминов представлен субфрейм «Профи-
лактика вирусов», так как он включает в себя два 
слота, не содержащих микрослоты, и 21 термин. 
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Таблица 1  
Фреймовая структура терминосистемы 

«Медицинская вирусология» 
Фрейм «Медицинская вирусология» 

Субфрейм Слот 
Вирус Морфология вирусов. 

Генетика вирусов. 
Репликация вирусов. 
Культивирование вирусов 

Виды вирусов РНК-геномные вирусы. 
ДНК-геномные вирусы 

Диагностика вирусов Методы определения вируса 
Терапия вирусов Виды лечения вирусов. 

Противовирусные препараты 
Профилактика вирусов Вакцинация. 

Неспецифическая профилактика 
Бактериофаги Структура бактериофага. 

Репликация бактериофага 
 
Рассмотрим выделенные субфреймы и входя-

щие в них слоты и микрослоты. Так, субфрейм 
«Вирус» включает в себя термины, репрезенти-
рующие общие смысловые категории, связанные 
с вирусами как инфекционными агентами, их 
общей природой, спецификой строения, размно-

жения и культивирования для изучения механиз-
мов патогенеза и разработки методов профилакти-
ки и лечения вирусных инфекций. В связи с этим 
он включает в себя четыре слота: «Морфология 
вирусов» (46 терминов), «Генетика вирусов»  
(35 терминов), «Репликация вирусов» (36 терми-
нов), «Культивирование вирусов» (14 терминов), 
репрезентированных соответствующими терми-
нами, примеры которых представлены в табл. 2.  

Субфрейм «Виды вирусов» (119 терминов) 
включает в себя два слота: «РНК-геномные виру-
сы» (90 терминов) и «ДНК-геномные вирусы» 
(29 терминов), – которые, в свою очередь, пред-
ставлены большим количеством микрослотов, 
включающих в себя термины, связанные с таксо-
номией вирусов. Следует отметить, что данная 
группа терминов представляет собой открытое 
множество, так как знания о вирусах и их видах 
постоянно расширяются, что приводит к регу-
лярному пополнению номенклатуры вирусов. 
Микрослоты указанных слотов данного суб-
фрейма, а также некоторые примеры терминов, 
входящих в соответствующие микрослоты, представ-
лены в табл. 3. 

Таблица 2  
Терминология субфрейма «Вирус» 

Субфрейм «Вирус» (131 термин) 
Слот «Морфология вирусов» 

(46 терминов) 
Слот «Генетика вирусов»  

(35 терминов) 
Слот «Репликация вирусов» 

(36 терминов) 
Слот «Культивирование  
вирусов» (14 терминов) 

Вирион, 
внутриклеточный 
паразитизм, 
провирус, 
дефектный вирус, 
вирусы-сателлиты, 
вироид, 
капсид, 
нуклеокапсид, 
капсомеры, 
суперкапсид/пеплос, 
пеломер, 
симметрия вируса и др. 

Однонитчатая ДНК, 
двухнитчатая вирусная ДНК, 
фрагментированная/ 
нефрагментированная 
вирусная ДНК, 
линейная вирусная ДНК, 
кольцевая вирусная ДНК,  
экзоны, 
энтроны, 
кольцевая двухцепочечная 
ДНК, 
однонитчатая РНК, 
двунитчатая РНК, 
 генотип вируса и др. 

Адсорбция вируса, 
адресные белки, 
прикрепительные белки, 
гликопротеины, 
эндоцитоз/ 
виропексис, 
слияние вирусной  
и клеточной мембран, 
инвагинация клеточной 
мембраны, 
внутриклеточная вакуоль 
(эндосома), 
«клатриновые ямки», 
генный дрейф и др.  

Культура клеток, 
однослойные клеточные 
культуры, 
суспензионные клеточные 
культуры, 
3D-клеточные культуры, 
органные культуры, 
пассаж/ 
субкультивирование, 
первичные культуры, 
диплоидные/полуперевиваемые 
клеточные культуры, 
перевиваемые/непрерывные 
культуры и др.  

Таблица 3  
Термины субфрейма «Виды вирусов» 
Субфрейм «Виды вирусов» (119 терминов) 

Слот «РНК-геномные вирусы» (90 терминов) Слот «ДНК-геномные вирусы» (29 терминов) 
Ортомиксовирусы (10 терминов): ОРВИ, вирус гриппа типа 
А, вирус гриппа типа В, вирус гриппа типа С, вирус гриппа 
типа А подтипа Н1N1/свиной грипп, «испанка»; вирус грип-
па типа А подтипа Н2N2/азиатский грипп; вирус А подтип 
Н3N2/гонконгский грипп; высокопатогенный вирус гриппа 
птиц типа А подтипа H5N1/птичий грипп 

Гепаднавирусы (два термина): вирус гепатита В (ВГВ), вирус 
гепатита дельта (или вирус гепатита D) 

Парамиксовирусы (семь терминов): парагрипп, респиратор-
но-синцитиальная инфекция, метапневмовирусная инфекция, 
корь, эпидемический паротит/свинка, вирус Нипах, вирус 
Хендра 

Аденовирусы (два термина): аденовирусы, аденовирусы 
млекопитающих 
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 Окончание табл. 3  
Субфрейм «Виды вирусов» (119 терминов) 

Слот «РНК-геномные вирусы» (90 терминов) Слот «ДНК-геномные вирусы» (29 терминов) 
Пневмовирусы (два термина): респираторно-синцитиальный, 
или РС-вирус, метапневмовирус 

Парвовирус (два термина): парвовирус В19, бокавирусы 

Коронавирусы (шесть терминов): тяжелый острый респира-
торный синдром (ТОРС), ТОРС-ассоциированный коронави-
рус (ТОРС-вирус), ближневосточный респираторный  
синдром (БВРС), альфакоронавирус, бетакоронавирус,  
COVID-19 

Герпесвирусы (девять терминов): вирус простого герпеса 
типа 1 (ВПГ-1), вирус простого герпеса типа 2 (ВПГ-2), аль-
фа-герпесвирус человека 3, вирус ветряной оспы и опоясы-
вающего лишая (герпесвирус типа 3; варицелла-зостер ви-
рус), цитомегаловирус (ЦМВ), бета-герпесвирусы человека 
6A и 6B, бета-герпесвирус человека 7, вирус Эпштейна – 
Барр (ВЭБ), гамма-герпесвирус 8 (герпесвирус типа 8,  
герпесвирус, ассоциированный с саркомой Капоши) 

Пикорнавирусы (девять терминов): энтеровирус, риновирус, 
полиовирус, вирус Коксаки, пареховирусы, афтовирусы, ви-
рус ящура, ECHO-вирусы (enteric cytopathogenic human 
orphans – кишечные цитопатогенные человеческие «сирот-
ские» вирусы), вирусный гепатит А (ВГА) 

Вирусы папилломы человека (четыре термина): папиллома 
вирусы от альфа-папилломавирусов до зета-
папилломавирусов, неонкогенные ВПЧ, онкогенные ВПЧ 
низкого риска, онкогенные ВПЧ высокого риска 

Вирус гепатита Е (один термин): вирус гепатита Е (ВГЕ) Поксвирусы (пять терминов): вирус натуральной оспы,  
вирус осповакцины, вирус оспы обезьян, вирусы псевдооспы 
рогатого скота, вирус контагиозного моллюска 

Килицивирусы (четыре термина): норовирусы, вирус Нор-
фолк, саповирусы, вирус Саппоро, астровирусы 

Онкогенные вирусы (пять терминов): вирусы папилломы 
человека 16-го и 18-го типов, вирус Эпштейна – Барр,  
герпесвирус типа 8, ассоциированный с саркомой  
Капоши, вирус гепатита В (ВГВ), Т-лимфотропный вирус  
1-го типа (вирус Т-клеточного лейкоза человека 1-го типа, 
или HTLV-1) 

Реовирус (один термин): ротавирусы  
Ретровирусы (один термин): вирус иммунодефицита челове-
ка (ВИЧ-1 и ВИЧ-2) 

 

Рабдовирусы (один термин): вирус бешенства 
Аренавирусы (девять терминов): арбовирусы, робовирусы, 
вирус лимфоцитарного хориоменингита (ЛХМ), вирус лихо-
радки Ласса, вирус аргентинской геморрагической лихорад-
ки (вирус Хунин), вирус боливийской геморрагической ли-
хорадки (вирус Мачупо), вирус венесуэльской геморрагиче-
ской лихорадки (вирус Гуанарито), вирус геморрагической 
лихорадки Луйо, вирус бразильской геморрагической лихо-
радки (вирус Сабиа) 
Филовирусы (семь терминов): вирус Марбург, вирус Эбола, 
эболавирусы Судан, Заир, Бундибугио, Рестон, эболавирус 
леса Тай 
Буньявирусы (14 терминов): Крымская-Конго геморрагиче-
ская лихорадка (ККГЛ), геморрагическая лихорадка с почеч-
ным синдромом (ГЛПС), сицилийская и неаполитанская 
москитные лихорадки, лихорадка Рифт-Валли, лихорадка 
Батаи, калифорнийский энцефалит, хантавирусы (хантавиру-
сы Старого Света), вирусы Хантаан, Пуумала, Добрава-
Белград, вирус Син Номбре, вирусы Буньямвера, вирус ка-
лифорнийского энцефалита 
Тогавирусы (семь терминов): альфавирусы, вирусы западно-
го, восточного и венесуэльского энцефалитов лошадей (ви-
русы Нового Света), вирус Синдбис, рубивирусы, вирус 
краснухи 
Флавивирусы (11 терминов): вирус желтой лихорадки, лихо-
радка денге, вирус энцефалита долины Мюррей (или австра-
лийского энцефалита), вирус энцефалита Сент-Луиса, вирус 
японского энцефалита, вирус клещевого энцефалита, вирус 
лихорадки Западного Нила, вирус омской геморрагической 
лихорадки, вирус Кьясанурской лесной болезни, вирус Зика, 
вирус гепатита С 
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Субфрейм «Диагностика вирусов» (48 терми-
нов) включает в себя лишь один слот, содержа-
щий информацию об общих методах обнаруже-
ния вирусов, определения их видовой принад-
лежности, а также исследования вирусов. 
Примеры терминов, входящих в данный суб-
фрейм, представлены в табл. 4. 

Таблица 4  
Термины субфрейма «Диагностика вирусов» 

Субфрейм «Диагностика вирусов» 
Слот «Методы определения вируса» (48 терминов) 

Индикация, идентификация, методы амплификации нук-
леиновых кислот (МАНК), полимеразная цепная реакция 
(ПЦР), секвенирование, ПЦР с обратной транскрипцией, 
мультиплексная ПЦР, метод молекулярной гибридиза-
ции, ДНК- и РНК-микрочипы, множественное парал-
лельное секвенирование нуклеиновых кислот, методы 
«секвенирования нового поколения», методы «уль-
траглубокого секвенирования» (УГС), «рид», экспресс-
тесты, вирусологический метод, серологическая диагно-
стика и др. 

 
Субфрейм «Терапия вирусов» (35 терминов) 

включает в себя слоты, связанные с лечением 
человека, инфицированного вирусами, в том 
числе с подбором препаратов для лечения тех 
или иных вирусных заболеваний. Поэтому дан-
ный субфрейм включает в себя два слота: «Виды 
лечения вирусов» (шесть терминов) и «Противо-
вирусные препараты» (29 терминов). Примеры 
терминов, входящих в данный субфрейм, пред-
ставлены в табл. 5. 

Таблица 5  
Термины субфрейма «Терапия вирусов» 

Субфрейм «Терапия вирусов» (35 терминов) 
Слот «Виды лечения виру-

сов» (шесть терминов) 
Слот «Противовирусные препа-

раты» (29 терминов) 
Этиотропная терапия, па-
тогенетическая терапия, 
симптоматическая тера-
пия, глюкокортикоидная 
терапия, комбинирован-
ная терапия, высокоак-
тивная антиретровирусная 
терапия ВИЧ-инфекции 
(ВААРТ)  

Биологические препараты, про-
тивовирусные химиотерапевти-
ческие средства, антитела,  
иммуноглобулины и сыворотки, 
генно-инженерные интерферо-
ны, противокоревой, противо-
гриппозный иммуноглобулин, 
лошадиный антирабический 
гамма-глобулин, иммунизация, 
сыворотки реконвалесцентов  
и т. п. 

 
Субфрейм «Профилактика вирусов» (21 тер-

мин) реализован в двух слотах, репрезентиро-
ванных терминами, связанными с методами 
предотвращения и борьбы с распространением 
вирусных заболеваний разной этиологии. При-
меры терминов, входящих в данный субфрейм, 
представлены в табл. 6. 

Таблица 6  
Термины субфрейма «Профилактика вирусов» 

Субфрейм «Профилактика вирусов» (21 термин) 
Слот «Вакцинация»  

(17 терминов) 
Слот «Неспецифическая про-
филактика» (четыре термина) 

Специфическая профилак-
тика, эрадикация (глобаль-
ная ликвидация), элимина-
ция (региональная ликви-
дация) возбудителей, 
иммунизация, живые атте-
нуированные вакцины, 
инактивированные (уби-
тые) вакцины, сплит-
вакцины, субъединичные 
вакцины и др.  

Карантин, вирусологический 
мониторинг, санитарно-
гигиенические мероприятия, 
противоэпидемические меро-
приятия 

 
Субфрейм «Бактериофаги» (32 термина) со-

держит два слота: «Структура бактериофага» и 
«Репликация бактериофага» – и посвящен виру-
сам особого типа, являющимся паразитами бак-
терий и важными маркерами бактериальных ин-
фекций. Будучи вирусами особого типа, они так-
же характеризуются особенностями структуры и 
репродукции, что определяет наличие в данном 
субфрейме слотов, содержащих соответствую-
щие термины. Примеры терминов, репрезенти-
рующих данный субфрейм, приведены в табл. 7. 

Таблица 7  
Термины субфрейма «Бактериофаги» 

Субфрейм «Бактериофаги» (32 термина) 
Слот «Структура бакте-

риофага» (семь терминов) 
Слот «Репликация бакте-
риофага» (25 терминов) 

Эпидемиологический маркер, 
головка, отросток («хвост фа-
га»), базальная пластинка с 
зубцами (фибрами), чехол, эн-
долизин (муреин-гидролаза), 
полиамины 

Адсорбция, репродукция 
фага, скрытая или эклипс-
фаза, ранние фаговые бел-
ки, поздние фаговые белки, 
сборка бактериофагов, ли-
зис, моновалентные фаги, 
типовые фаги, поливалент-
ные фаги и т. п. 

 
Таким образом, когнитивно-фреймовая мо-

дель сферы «Медицинская вирусология» вклю-
чает в себя шесть субфреймов: «Вирус», «Виды 
вирусов», «Диагностика вирусов», «Терапия ви-
русов», «Бактериофаги».  

Особенностью строения когнитивно-фрей-
мовой модели сферы «Медицинская вирусоло-
гия» является наличие сложных семантических 
отношений между элементами иерархии. Так, 
каждый последующий уровень иерархии в 
первую очередь раскрывает семантику единиц 
предыдущего уровня. При этом внутри фреймов 
«Виды вирусов», «Диагностика вирусов», «Тера-
пия вирусов» можно наблюдать отношения 
включения, когда термин, обозначающий верши-
ну субфрейма или слота, является гиперонимом 
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по отношению к большинству или части терминов, 
репрезентирующих его. Так, например, термины 
«вакцинация», «неспецифическая профилактика», 
номинирующие слоты, являются гипонимами по 
отношению к термину «профилактика», означи-
вающему вершину субфрейма, обозначая методы 
предотвращения и распространения вирусных 
инфекций; а термины «живые аттенуированные 
вакцины», «инактивированные (убитые) вакци-
ны», «сплит-вакцины», «субъединичные вакци-
ны», «генно-инженерные (рекомбинантные) вак-
цины» и др. выступают в качестве гипонимов по 
отношению к термину «вакцинация». Термины 
«вирус гриппа типа А», «вирус гриппа типа В», 
«вирус гриппа типа С», «свиной грипп», «птичий 
грипп» и т. д. являются гипонимами по отноше-
нию к термину «ортомиксовирусы», номиниру-
ющему слот, обозначая типологию данной груп-
пы вирусов. Термин «ортомиксовирусы» в свою 
очередь выступает гипонимом по отношению к 
вершине слота «Виды вирусов» и т. п.  

Для субфреймов «Вирус» и «Бактериофаги» 
характерны такие отношения между единицами, 
при которых термины, репрезентирующие суб-
фреймы и слоты, в своей совокупности экспли-
цируют суть понятия, заключенного в термине, 
номинирующем вершину субфрейма. 

Еще одной важной особенностью когнитивно-
фреймовой модели сферы «Медицинская виру-
сология» является неравномерность терминоло-
гической наполненности различных субфреймов. 
В частности, это проявляется, с одной стороны, в 
том, что обнаруживается различное количество 
слотов в каждом из выявленных субфреймов, а 
также наличие микрослотов лишь в одном из вы-
деленных субфреймов «Виды вирусов», что обу-
словлено разветвленной номенклатурой вирусов, 
каждый из которых имеет свои подвиды, номи-
нированные соответствующим термином. С дру-
гой стороны, важно отметить и различия в объе-
ме терминов в каждом из субфреймов, который 
не всегда определяется собственно количеством 
слотов в субфрейме. Так, например, субфрейм 
«Вирус», включающий термины, связанные с 
осмыслением вируса как явления с его природой, 
структурой, способами репродукции, объединяет 
наибольшее количество терминов (131 термин), 
несмотря на то что семантика терминов, означи-
вающих соответствующие слоты, не реализована 
в микрослотах. На втором месте по количеству 
терминов находится субфрейм «Виды вирусов» 
(119 терминов), содержащий два слота, в кото-
рых 14 и 7 микрослотов соответственно. Наиме-
нее терминологически наполненным является 
субфрейм «Профилактика вирусов», включаю-
щий в себя 21 терминологическую единицу. 

Рассмотрим отношения между терминами 
внутри отдельных фреймов и субфреймов с по-
зиций системно-структурного подхода. Во-пер-
вых, следует отметить наличие антонимических 
пар, которые, как правило, представляют собой 
однокоренные терминологические единицы и 
встречаются в данной терминосистеме не так ча-
сто (всего два случая), как, например, фрагмен-
тированная – нефрагментированная вирусная 
ДНК (субфрейм «Вирус», слот «Генетика виру-
са»), структурные белки – неструктурные белки 
(субфрейм «Вирус», слот «Генетика вируса»).  

Во-вторых, следует обратить внимание на 
наличие синонимических пар в ряде субфреймов. 
Синонимия связана с проникновением в русский 
язык заимствованной терминолексемы, которая 
образовалась для первоначального означивания 
нового понятия в языке-источнике и впослед-
ствии вызвала формирование параллельного 
термина-дублета в русском языке на основе пе-
реосмысления заимствованной единицы. Напри-
мер, дизъюнктивная (от лат. disjunctivus – разде-
лительный) и соответствующий русский термин 
разобщенная репродукция, F-белки (от англ. fu-
sion – слияние) и белки слияния, секвенирование 
(от лат. sequentum – последовательность) и ме-
тод определения последовательности, вирогения 
(от вирусы и греч. geneia – создание, происхож-
дение) и интегративная инфекция, эрадикация 
(от лат. eradicatio – искоренение) и глобальная 
ликвидация, элиминация (от лат. elimino – выно-
шу за порог, удаляю) и региональная ликвидация 
возбудителей и т. п. Сосуществование подобных 
дуплетов в терминосистеме зачастую обусловле-
но спецификой категоризации соответствующей 
области, а также различием когнитивных страте-
гий носителей языка при выборе той или иной 
единицы. К примеру, такие термины могут вы-
зывать различные ассоциативные ряды в созна-
нии субъекта, использование заимствованных 
терминов может указывать на принадлежность к 
определенному научному сообществу, в котором 
общепринятым считается обращение к междуна-
родным терминам, а также свидетельствовать о 
стремлении к языковой экономии, так как заим-
ствованные термины, как правило, более емкие и 
краткие по своей структуре.  

Следует в целом отметить высокий процент 
заимствованной лексики, функционирующей 
внутри предметной сферы «Медицинская виру-
сология» (123 термина). Это связано с тем, что 
медицинская терминология отличается большим 
количеством заимствований [33], особенно из 
латинского языка, так как латинский язык оста-
ется основой медицинской терминологии. Боль-
шинство подобных заимствованных единиц при 
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этом имеют эквивалентные исконные варианты, 
сформированные в русском языке, вследствие 
стремления носителей языка к объяснению и ин-
терпретации обозначаемых заимствованными 
единицами понятий. Данный факт обусловливает 
большую протяженность, экспланаторность и 
зачастую сложную структуру русскоязычных 
вариантов. В рамках данной предметной области 
обнаружены заимствованные терминоединицы, 
пришедшие в русский язык из латинского, ан-
глийского, греческого, французского, испанского 
языков. Например, термины «капсид» (от лат. 
capsa – вместилище) – оболочка вируса; «дивер-
генция» (от лат. divergere – обнаруживать рас-
хождение) – расхождение, различие; «энхансер» 
(от англ. enhancer – усилитель, увеличитель) – 
участок ДНК, стимулирующий транскрипцию 
генов; «экзон» (от англ. EXpressed regiON – вы-
раженная область) – участок ДНК в составе гена, 
несущий генетическую информацию, «вестерн-
блоттинг» (от англ. western blot – белковый им-
муноблот) – лабораторный метод определения 
белков в образце и т. п. Интерес также представ-
ляют заимствованные номинации, в которых 
наблюдается сочетание структурных элементов 
из разных языков, как, например, «гемагглюти-
нин» (от греч. haima – кровь и лат. agglutinatio – 
склеивание) – белок, связывающийся с эритроци-
тами крови; «пикорнавирусы» (от испанск. pico – 
маленький и англ. RNA – РНК) – семейство РНК-
содержащих вирусов и др. 

Отдельно следует упомянуть метафорические 
терминоединицы, которые входят в терминоси-
стему предметной области «Медицинская виру-
сология». Появление подобных терминоединиц 
становится следствием реализации когнитивного 
потенциала метафоры как феномена познава-
тельной деятельности человека, способствующе-
го структурированию действительности посред-
ством пересечения знаний различных концепту-
альных областей [34, 35]. В рамках предметной 
сферы «Медицинская вирусология» метафориче-
ское осмысление позволяет представить сложные 
явления в рамках простых и понятных категорий. 
Так, например, выход вируса из клетки, связан-
ный с ее разрушением, представляется как 
«взрыв», бактериофаг описывается как имеющий 
головку, хвост и чехол, мутации в генах опреде-
ляются как генный дрейф и т. п. При этом необ-
ходимо отметить, что были обнаружены 1) оди-
ночные термины-метафоры, которые использо-
вались в научных текстах по вирусологии в 
кавычках, что говорит о еще не устоявшемся ста-
тусе термина, в котором подчеркивается его ме-
тафорическая природа; 2) одиночные метафоры, 
которые использовались без кавычек в текстах 

научной литературы; 3) метафоры, которые ис-
пользовались как синонимы к неметафорическим 
терминам. Примером первого случая могут по-
служить термины «клатриновые ямки» – участки 
на плазматической мембране, обогащенные кла-
трином углубления; «взрыв» – способ выхода 
вируса из клетки, связанный с разрушением 
клетки. Примером второго случая является тер-
мин генный дрейф, который обозначает мутации 
в генах, кодирующих поверхностные белки, про-
исходящие во время эпидемий, а также термины 
головка, чехол, обозначающие часть структуры 
бактериофага. Примером третьего случая может 
стать термин «мутантное облако», который так-
же используется в кавычках и является синони-
мом термина мутантный спектр, обозначая 
«набор разных мутантных вирусов, геном кото-
рых отличается от исходной РНК-последова-
тельности» [28, с. 16], а также термин «хвост  
фага», функционирующий наряду с термином 
отросток, обозначающим часть структуры бак-
териофага и т. п. 

Также интерес представляют термины, репре-
зентирующие микрослоты субфрейма «Виды ви-
русов» и обозначающие различные семейства 
вирусов. Особенностью данных терминов явля-
ется наличие разнообразных способов номина-
ции, которые требуют отдельного исследования. 
Так, среди данных терминов обнаруживаются 
метафорические наименования, как, например, 
астровирусы, которые получили свое название 
из-за формы вирионов, похожих на звезду  
(от греч. astron – звезда); аббревиатуры (ВИЧ, 
ВПЧ, БВРС, ТОРС и т. п.) и аббревиатурные заим-
ствования, которые также скрывают в себе мета-
фору, как, например, ECHO-вирусы (от англ.  
enteric cytopathogenic human orphans – кишечные 
цитопатогенные человеческие «сиротские» виру-
сы), где использование термина «сиротские» свя-
зано с тем, что данные вирусы являются патоген-
ными только для человека, но при этом их пато-
генность долгое время не могла быть определена.  

 
Заключение 

Таким образом, терминология предметной сфе-
ры «Медицинская вирусология» оставляет огром-
ный потенциал для дальнейшего исследования, а 
построенная когнитивно-фреймовая модель позво-
ляет систематизировать термины, входящие в дан-
ную предметную область, установить специфику 
отношений между терминами, отметить особенно-
сти терминологической номинации. 

Следует заключить, что когнитивно-фрей-
мовая модель предметной сферы «Медицинская 
вирусология» представляет собой иерархическую 
систему, включающую шесть субфреймов: «Ви-



Васильева С.Л., Абрамова А.А., Дмитриенко Н.А. Когнитивно-фреймовое моделирование терминосистемы 

– 39 – 

рус», «Виды вирусов», «Диагностика вирусов», 
«Терапия вирусов», «Профилактика вирусов», 
«Бактериофаги», – каждый из которых включает 
в себя разное количество слотов, репрезентиро-
ванных соответствующими терминами. При этом 
модель имеет характер системы взаимосвязан-
ных элементов, в которой каждый последующий 
уровень раскрывает семантику предыдущего 

уровня и где наблюдаются разные типы отноше-
ний между элементами: гиперо-гипонимические, 
синонимические, антонимические. Отдельную 
роль в терминосистеме играют метафорические 
наименования, являющиеся следствием осмыс-
ления медицинских понятий с помощью простых 
и понятных категорий, принадлежащих другим 
сферам деятельности человека. 
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